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บทคดัยอ 

 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเ พ่ือศึกษากลวิ ธีก ารแปลคําศัพท เ กม ในบทบรรยายใตภาพซี รี ส

เ ร่ือง  “ดุจดวงดาว เกียรติยศ” โดยมีคําศัพทเกม 3 ระดับ คือ ระดับคํา วลีและสํานวน ผลการศึกษาพบวา 

ผูแปลไดใชทั้งกลวิธีการแปลเดี่ยวและกลวิธีการแปลแบบผสมผสานกันดวยสองกลวิธี โดยมีกลวิธีการแปล          

3 ประเภท ไดแก 1) กลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งพบมากที่สุด เพราะระหวางเลนเกมตองใชคําที่สั้น

กระชับและรวดเร็ว เพื่อสื่อสารใหคนในทีมเขาใจทันที จึงนิยมพูดหรือพิมพดวยขอความส้ัน ๆ คนไทยจึงคุนชินกับ      

การใชคาํทับภาษาอังกฤษมาตั้งแตเร่ิมเลนเกมในชวงแรก  2) กลวิธีการแปลแบบเอาความ เพราะผูแปลตองการให

ผูชมชีรสีสามารถเขาใจบริบทเก่ียวกับเกมไปพรอมกับการดูภาพประกอบ เพ่ือไมใหเขาใจความหมายคลาดเคล่ือน

ไปจากตนฉบับ 3) กลวิธีการแปลแบบละความ เพราะการแปลบทบรรยายใตภาพมีขอจํากัดของจํานวน

ตัวอักษร ผูแปลจึงจําเปนตองละประโยคที่ยาวเกินไปออกและยังความหมายที่ครบสมบูรณของภาษาปลายทางไว  

ทั้งนี้ ผูแปลเลือกใชกลวิธีที่หลากหลาย เพ่ือสรรหาคําแปลที่เหมาะสมและสอดคลองกับตนฉบับภาษาจีนมากที่สุด 

ในขณะที่ไดคํานึงถึงพ้ืนที่และเวลาซึ่งเปนขอจํากัดในดานการแปลบทบรรยายใตภาพ นอกจากนี้ การศึกษา      

การแปลคําศัพทเกมดังกลาว ยังพบลักษณะการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในบางประเด็น เพราะคําแปลของ     

ผูแปลดังกลาวยังไมไดถายทอดผลลัพธในภาษาตนฉบับไปยังผูชม ถ ึงแมวาภาษาไทยเปนภาษาที่ปรับใชคําได

หลากหลาย แตผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําที่ยังคงความหมายในภาษาตนฉบับไวตามบริบทในซีรีสใหไดมากที่สุด 

 

คําสําคัญ: การแปลจีน-ไทย, การแปลบทบรรยายใตภาพ, การแปลเกม, ด ุจดวงดาวเกียรติยศ  
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Abstract 

 The purpose of this research was to study of strategies for translating game vocabulary 

from Chinese to Thai from series subtitles “You Are My Glory”.  There are 3 levels of vocabulary 

games: words, phrases, and idiom. The results showed that translators used both single 

translation strategies and combined strategies with two strategies. There are 3 types of translation 

strategies as follows: 1) English transliteration strategies. The most common Because during play 

the game, short, concise and quick words are needed to communicate to the team members to 

understand immediately. Therefore, it is popular to speak or type with short messages, so Thai 

people are accustomed to using English transliteration superimposed words since the beginning 

of play the game.  2) Strategy free translation. Because the translator wants people who watch 

the series to be able to understand the context related to the game while watching at the 

illustrations in order not to understand the meaning differently from the original. 3) Strategy    

non-literal translation. Because the translation of subtitles has a limitation on the number of 

characters. Translators, therefore, need to omit sentences that are too long and retain the full 

meaning of the destination language. However, the translator uses a variety of strategies. to find 

the most appropriate and consistent translation of the Chinese original while considering space 

and time, which is a limitation in subtitle translation. Although Thai is a language that can use a 

variety of words. But the translator must use words that retain their meaning in the original 

language as much as possible in the context of the series. 
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บทนํา 

ซีรีส “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ชื่อภาษาจีน《你是我的荣耀》หรือชื่อภาษาอังกฤษ “You Are My 

Glory” กํากับโดยหวังจือ（王之）ออกอากาศครั้งแรกเมื่อวันที่ 26 กรกฎาคม พ.ศ. 2564 ผานชองทางแอปพลิเคชัน 

WeTV ในประเทศไทย มีทั้งหมด 32 ตอน ดัดแปลงมาจากนิยายที่มีช่ือเร่ืองชื่อเดียวกันที่ประพันธโดยกูมาน   

（顾漫）ซึ่งเปนนักเขียนนวนิยายแนวนิยายรกัโรแมนติกชื่อดังในประเทศจีน นิยายหลายเรื่ องของกูม าน เปน

ที่นิยมกันอยางแพรหลาย จึงไดรับการแปลจากภาษาจีนเปนภาษไทย และถูกสรางเปนซีรีส เชน เวยเวย…ย้ิมนิด

พิชิตใจ（《微微一笑很倾城》） Bose & Me มื้อนี้มีรัก（《杉杉来吃》） เปนตน  

“ดุจดวงดาวเกียรติยศ” เปนซีรีสแนวรักโรแมนติกที่นําแสดงโดยนักแสดงช่ือดัง คือ หยางหยาง（杨洋）   

รับบทเปน “อ๋ีวถู”（于途）ซึ่งเปนพระเอกในเรื่องที่เปนนักเรียนดีเดนตั้งแตสมัยมัธยม มีหนาตาที่หลอเหลา และ

เปนที่ช่ืนชมของสาว ๆ หลายคนในโรงเรียน และตี๋ล่ีเรอปา（迪丽热巴）รับบทเปน “เฉียวจิงจ ิง”（乔晶晶） 

ซึ่งเปนนางเอกในเรื่องที่เปนซุปเปอรสตารสาวที่มีท้ังความสวยและความสามารถท่ีโดดเดน จึงเปนดาราสาวท่ี

ไดรับความนิยมอยางมาก ท้ังนี้ พระเอกและนางเอกเปนเพ่ือนรวมชั้นเดียวกัน ซึ่งซีรีสดําเนินเรื่องโดยเร่ิมตน

จาก “เฉียวจิงจ ิง”（乔晶晶）แอบรักและตัดสินใจสารภาพรักกับ “อ๋ีวถู”（于途）แตไมสมหวัง จึงเปนเหตุ  

ทําใหจิงจิงเสียใจและไมไดติดตอกับอ๋ีวถูหลายป  10 ป ีตอมา ดวยเหตุที่จิงจิงไดรับแรงกดดันทําใหตองเขารวม     

การแขงขันเกม Honor of Kings ในฐานะที่เปนเปนพรีเซ็นเตอรของบริษัทเกม ซ่ึงในขณะนั้น อ๋ีวถูมีอาชีพเปน  

นักสถาปนิกอวกาศ จิงจิงจึงไดติดตอกับอ๋ีวถูอีกครั้งเพ่ือขอความชวยเหลือใหอีวถูกมาเปนโคชสอนเลนเกมสวนตัว 

จึงทําใหทั้งคูไดกลับมาพบกันอีกครั้ง และเปนจุดเร่ิมตนของความรักระหวางพระเอกและนางเอก 

ท้ังนี้ ซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” นอกจากถายทอดเร่ืองราวความรักโรแมนติก ซึ่งเปนจุดเดนท่ี

ดึงดูดใหผูชมท้ังหลายชื่นชอบซีรีสแลว ยังถายทอดเนื้อหาเก่ียวกับอาชีพที่มีความสมัยใหมและมักจะไมคอยปรากฏ

มากนักในซีรีสเร่ืองอ่ืน ๆ เชน การทํางานของนักสถาปนิกอวกาศ ความรูดานอวกาศ การทํางานของนักแสดง

หรอืซุปเปอรสตาร เปนตน อีกทั้งยังนําเกม Honor of Kings หรือช่ือภาษาจีนวา 王者荣耀 เกมมือถือออนไลนที่

หลายคนรูจักและไดรับความนิยมเปนอันดับตน ๆ ในประเทศจีน เปนเกมมือถือแบบเลนกันเปนทีมที่ผลิตข้ึน

เปนครั้งแรกโดยบริษัท Tencent ของประเทศจีน การเลนเกมดังกลาวเปนรูปแบบ MOBA ท่ีตอสูกันระหวาง   

สองฝายแบบเรียลไทม สามารถเลือกการแขงขันแบบ 5v5 3v3 1v1 โดยมีฮโีรหลากหลายที่องิตามช่ือบุคคลสําคญั

ในประวัติศาสตรจีน และมีเทคนิคการตอสูที่แตกตางกันใหผูเลนไดเลือกเพื่อรวมทีมโจมตีฝายตรงขาม หากฝายใด

สามารถทําลายปอมฝายตรงขามไดกอนจะเปนผูชนะ จึงเปนเกมที่ไดประสบความสําเร็จอยางมากจนไดจัดเปน 10 

อันดับเกมมือถือออนไลนยอดนิยมในประเทศจีนที่จัดโดยงาน China ENAwards 2016 เมื่อเดือนพฤศจิกายน    

ป ค.ศ. 2016 (追风的世界, 2020, June 8) นอกจากนี้ นักแสดงที่รับบทเปนพระเอกและนางเอกในเรื่องน้ี

ดังกลาวก็เปนนักแสดงที่มีไดรับความนิยมอยางแพรหลาย อีกทั้งซีรีสเร่ืองนี้ไดถายทอดผานแพลตฟอรมที่ใหบริการ

สื่อผานอินเตอรเน็ต ซึ่งเปนรูปแบบการนําเสนอเนื้อหาขอมูลสมัยใหมท่ีเขาถึงไดงายและสะดวก ดังเชน WeTV 

Netflix IQIYI HBO เปนตน ซึ่งแพลตฟอรม WeTV  ไดพัฒนามาจาก “Tencent Video” ที่เปดตัวครั้งแรก       

ในประเทศจีนเมื่อเดือน เมษายน ป ค.ศ. 2011 และไดสรางตัวข้ึนมาเปนผูใหบริการ Video streaming อันดับ 1  
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ในประเทศดวยยอดผูใชงาน active มากกวา 500 ลานคนตอเดือนเมื่อ 6-7 ปตอมา มีจํานวนผูใชในปท่ีผานมา

เพ่ิมข้ึนอยางกาวกระโดด โดยเพ่ิมข้ึนอีก 40% (“Tencent Video”, 2562, 30 ม ีนาคม) ซึ่ง “WeTV” ไดนําเสนอ

คอนเทนตซีรีสจีน รายการวาไรตี้จีนเปนหลัก และเผยแพรไปยังหลาย ๆ ประเทศ เชน ไทย อินโดนีเซีย ฟลิปปนส 

เวียดนาม รวมทั้งในยุโรป และอเมริกาใต เปนตน ทั้งนี้ WeTV มีการพัฒนาอยางตอเนื่องดวยซีรีสที่หลากหลาย 

จนไดรับความนิยมในประเทศไทยมากข้ึนและไดข้ึนเปนแพลตฟอรมอันดับ 1 ที่มีคนไทยเขาถึงมากที่สุดในชวง 4 

ป ที่ผานมา  

ท้ังนี้ ดวยความสมัยใหมทั้งดานเนื้อหาของซีรีสและแพลตฟอรมการถายทอดเนื้อหาดังกลาว จึงทําใหซีรีส

เรื่องนี้ไดรับความนิยมในเหลาผูรับชมในยุคปจจุบัน ทําใหซีรีส “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ประสบความสําเร็จ         

เปนอยางย่ิงดวยยอดวิวทะลุรอยลานภายใน 4 ชั่วโมงแรกที่ออกอากาศที่ประเทศจีน และมียอดวิวสูงถึงพันลานวิว

หลังจากออกอากาศไปเพียง 8 วันเทานั้น (“แฟนซีรีสจีนหามพลาด”, 6 ส ิงหาคม 2564) และไดรับรางวัลซีรีส

ออนไลนยอดนิยมแหงป (年度人气网络剧) จากงานเทศกาลภาพยนตรนานาชาติประเทศจีน (Internet Film 

Festival) คร้ังที่ 6 (“龚俊白鹿喜”, 2022, June 9) 

 อยางไรก็ตาม ปจจุบันเรามีวิธีการสื่อสารไดหลายทาง เชน โทรศพัทมือถือ โทรสาร วิทยุติดตามตัว การสง

จดหมายทางอินเตอรเน็ต (E-mail) ทําใหเราสามารถติดตอกับบุคคลหรือกลุมบุคคลในรูปแบบตาง ๆ ได

ตลอดเวลา โดยมีจุดประสงคที่จะเสนอเรื่องราวตาง ๆ ไดแก ขอมูลขาวสาร ขอเท็จจริง ความรูสึก ความคิด   

ความตองการ รวมไปถึงความคิดเห็นในเรื่องตาง ๆ ใหบุคคลหรือกลุมบุคคลรับรู ชีวิตประจําวันของเราจึงมี     

การสื่อสารกันตลอดเวลา แอพพลิเคชั่นเริ่มเขามามีบทบาทในสังคมปจจุบันในดานการสื่อสารมากข้ึน (ขวัญฤดี 

ฮวดหุน, 2560: 77) ตลอดจนมีการสื่อสารระหวางมนุษยที่มีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวาง

และแพรหลาย การแปลจึงมีความสําคัญในการถายทอดสารที่ผูสงสารตองการส่ือไปยังผูรับสาร ทั้งสารทางภาษา

และสารทางวัฒนธรรม การแปลจึงเปนเคร่ืองมือส่ือสารขามวัฒนธรรม (Cross cultural communicative 

devices) อยางหนึ่งท่ีจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอส่ือสารระหวางกลุมคนท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ี

แตกตางกัน การแปลวรรณกรรมก็ถือเปนการถายทอดทั้งสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่ง

ไปสูอีกชาติหนึ่ง   (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97)  

 ทั้งนี้ การสื่อสารขามวัฒนธรรมสมัยใหมมีหลากหลายรูปแบบท้ังดานสื่อที่ใชในการเผยแพร เชน 

วรรณกรรมที่เปนรูปเลม ภาพยนตรหรือซีรีส และชองทางการเผยแพร เชน วิดีโอสตรีมมิ่ง หรือแอปพลิชันตาง ๆ 

เม่ือชองทางในการชมภาพยนตรหรือซีรีสจากตางประเทศเพ่ิมมากขึ้น การแปลบทบรรยายใตภาพคือการถายทอด

ภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งจึงมีความสําคัญอยางย่ิง รวมทั้งยังเปนสื่อการตลาดออนไลนเ พื่อความบันเทิง

ในอีกรูปแบบหนึ่ ง  อยางไรก็ตาม การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย ผูแปลจะตองระวังคํามีหลายความหมาย

และหลายหนาที่ จําเปนตองรูชัดวาประโยคนั้นใชคําในความหมายใดและหนาที่ใด จึงคิดคําแทนใหเหมาะสม       

ทั้งความหมายและระดับภาษา และคําในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซอนกันแตกวางแคบไมเทากัน

ตองระมัดระวังในการเลือกใชคําแปล (กนกพร นุมทอง, 2562: 105) อีกทั้งการแปลคําศัพทเกมท่ีปรากฏในบท

บรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ตัวบรบิทซีรีสมีสวนสําคัญในการกําหนดความหมายของคําศัพท

นั้น ๆ จึงถือไดวาเปนการแปลวรรณกรรมประเภทหนึ่ง ทั้งนี้ ผูแปลตองทําความเขาใจในดานองคประกอบตาง ๆ 
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ของวรรณกรรมและตองศึกษาเก่ียวกับบริบททางวัฒนธรรมและสังคมที่ผูแตงใชเปนพื้นหลังในเร่ือง รวมทั้งผูแปล

ตองวิเคราะหความหมายของภาษาตนฉบับใหเขาใจทั้งความหมายตรงตามตัวอักษรและความหมายโดยนัย ซึ่งเปน

ประเด็นสําคัญในกระบวนการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับกอนการแปล (วัลยา วิวัฒนศร, 2557: 95) อยางไร    

ก็ตาม ผูแปลจะตองเขาใจความหมาย แยกความหมายออกจากภาษา แลวจึงกลาวความหมายซ้ําเปนอีกภาษาหนึ่ง 

(กนกพร นุมทอง, 2563: 104) นอกจากนี้ ในการแปลบทบรรยายใตภาพและการแปลเกม ผูแปลตองคํานึงถึง

ขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษรและเวลาการปรากฏคําบรรยายใตภาพอีกดวย เม่ือขอจํากัดในการแปลมีมากเทาใด 

ผูแปลจําเปนตองมีความเขาใจในเรื่องที่จะแปลเปนอยางดี รวมถึงการเลือกใชคําใหสอดคลองกับตนฉบับให

ไดมากที่สุด มิเชนนั้น อาจทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการใชภาษานั้น โดยเฉพาะความเขาใจท่ี

คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ จะสงผลทําใหไมไดอรรถรสและความงามทางวรรณศิลปเชนเดียวกับตนฉบับ รวมทั้ง

ไมสามารถตีความสัญลักษณ น้ําเสียงท่ีผูประพันธซอนไวในเนื้อเร่ืองไดอยางถูกตอง ตลอดทั้งทําใหภาพความคิดที่

ถายทอดผานตัวอักษร เชน การใชภาษาเพ่ือบรรยายบุคลิกลักษณะของตัวละคร การใชภาษาเพื่อสรางจินตนาการ 

อารมณความรูสึก หรือการใชภาษาที่สอดแทรกแนวคิดเปนตนคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ (บุรินทร ศรีสมถวิล, 

2559: 140-179; 2562: 270-311; 2563: 517-543) ดังนั้น การแปลจึงเปนเร่ืองของการถายทอดความหมายของ

บทตนฉบับไปสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บใหไดจากตันฉบับ 

และเปนสิ่งสําคัญส่ิงหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล (สัญฉวี สายบัว, 2542: 1)  

อยางไรก็ตาม ธวัชชัย ชัยชนะกิจพงษ (2564: 158-159) กลาวไววา การแปลเกมออนไลนเปนรูปแบบ

เนื้อหาสมัยใหม ผูรับสารหรือผูเลนนั้นเปนคนยุคใหมที่มีมุมมองทางภาษา ทางสังคม ทางวัฒนธรรมแตกตางจาก

สมัยกอนโดยสิ้นเชิง เพราะฉะนั้น ตัวบทแปลตองคํานึงถึงผูเลนเกมเปนสําคัญและจะตองไมยึดติดกับการแปลคํา

ตอคาํมากเกินไปหรือยึดถือตนฉบับมากเกินไป เนื่องดวยมีสังคม วัฒนธรรมและภาษาที่แตกตางกัน จากการศึกษา

งานวิจัยการแปลเกมและคําศัพทเทคนิคจากภาษาจีนเปนภาษาไทยมีอยู 4 แนวทาง ไดแก 

1) การแปลแบบตรงตัวเปนภาษาไทย คือ การแปลตนฉบับภาษาจีนโดยใชคําภาษาไทยท่ีมีความหมายตรงตัว

มาแทนที ่

2) การแปลแบบเอาความเปนภาษาไทย คือ การแปลโดยตัดคําหรือละคําเพื่อใหมีความเหมาะสมกับ

จํานวนตัวอักษรในกลองขอความที่นักพัฒนาเกมกําหนดไว 

3) การแปลถอดความเปนภาษาอังกฤษแลวทับศัพทเปนภาษาไทย คือ การแปลที่ผสมผสานกันระหวาง

การแปลเอาความกับการแปลโดยใชคําทับศัพทที่ถอดเสียงมาจากภาษาอังกฤษ ซึ่งคําแปลท่ีผูแปลเลือกใชจะมีสอง

รูปแบบ คือ คําทับศพัทภาษาอังกฤษประสมกับคําภาษาไทย และคาํภาษาไทยประสมกับคําทบัศัพทภาษาอังกฤษ 

4) การแปลตรงตัวโดยใชคําภาษาอังกฤษ คือ ผูแปลจะใชในกรณีที่เปนคําศัพททางเทคนิคในเกมที่ใชกัน

มาตั้งแตเกมภาษาอังกฤษรุนแรก ๆ ที่เขามาในประเทศไทยโดยไมมีการแปลเปนภาษาไทย ซึ่งไดรับการยอมรับ

และใชในการสื่อสารเมื่อเลนเกมกันในวงกวางทั้งกลุมผูพัฒนาเกมและผูเลนเกมจนถึงปจจุบัน 
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 โดยสรุปแลว ผูวิจัยพบวาการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสจากภาษาจีนเปนภาษาไทยมี

ความทาทายและนาสนใจดวยขอจํากัดหลายปจจัย และจากการทบทวนวรรณกรรม พบวางานวิจัยที่เก่ียวของกับ

การแปลคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยยังมีจํานวนไมมาก ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหกลวิธี      

การแปลคําศัพทเกม เพื่อเพ่ิมพูนคําศัพทเฉพาะ และเปนประโยชนตอผูเลนเกมออนไลนหรือผูท่ีสนใจในการแปลบ

ทบรรยายใตภาพและการแปลคําศัพทเกมในอนาคต 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 ศึกษาว ิเคราะหกลวิธีการแปลคาํศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง 

“ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

 

ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพภาษาไทยของซีรีส

เรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ที่แปลจากซีรีสฉบับภาษาจีนเรื่อง《你是我的荣耀》โดยมีจํานวน 32 ตอน 

ซึ่งดัดแปลงมาจากนวนิยายชื่อเรื่องช่ือเดียวกันของนักเขียน กูมาน（顾漫）กํากับโดย หวังจือ（王之）และ

ออกอากาศบนแพลตฟอรม WeTV ในประเทศไทยเมื่อ ป พ.ศ. 2564  

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

 คําศัพทเกม หมายถึง คำ วลี และสํานวน ที่ปรากฏในเกม Honor of Kings 《王者荣耀》รวมทั้งบท

สนทนาที่ส่ือสารกันระหวางผูเลนเกม จากบทบรรยายใตภาพซีรีส เรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ผลิตโดย

บริษัท Tencent และบริษัท TiMi สตูดิโอกรุป  

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 1. สํารวจและศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 2. บันทึกและเก็บรวบรวมคําศัพทเกมจากบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ือง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” และเทียบ

    กับฉบับภาษาจีนเรื่อง《你是我的荣耀》 

 3. ศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลคาํศัพทเกม  

     3.1. ศึกษาตัวบทซีรีสฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาจีน  

     3.2. ศึกษาและวิเคราะหความหมายของคําศัพทเกมฉบับภาษาไทยและฉบับโดยอางอิงจากเว็บไซต

  เกม Honor of Kings เปนหลัก 

    3.3. วิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทตามแนวคิดและทฤษฎีการแปลดังนี้ กลวิธีการแปลเอาความ

  ของ สัญฉวี สายบัว (2542: 43)  การแปลทับศัพท (音泽法)ของ หวังชั่ง (王畅, 2010: 5)  

  การแปลแบบละความ ของ Baker M (1992: 17-24) 

 4. สรุปและรายงานผลการวิจัย 
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

ทำใหทราบถึงกลวิธีการแปลคําศัพทเกมและเพ่ิมพูนทักษะการแปลคําศัพทเกม รวมทั้งจะเปนประโยชน

ตอผูที่ศึกษาหรือสนใจดานการแปลเกม หรือการแปลบทบรรยายใตภาพซีรีสจากภาษาจีนเปนภาษาไทยในอนาคต 

ขอตกลงเบื้องตน 

1. การถอดเสียงคําศัพทจากกภาษาจีนเปนภาษาไทยอางอิงตามตามเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจีน

แมนดารินดวยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคน ประวัติศาสตรไทยในเอกสารจีน สํานัก

เลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.  

2. คําทับศัพทชื่อเฉพาะภาษาไทยที่ปรากฏในตัวอยาง ผูวิจัยยึดตามบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทยในซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ”  

3. การเขียนอางอิงตัวบทจากบทบรรยายใตภาพในตัวอยางที่นํามาศึกษา ผูวิจัยจะเขียนอางอิงในรูปแบบ 

(ลําดับตอน: นาทีที่ปรากฏตัวอยางคําบรรยายใตภาพ) เชน (EP 1: 21:56-23:00) ซ่ึงหมายถึง ตัวอยางคําบรรยาย

ใตภาพนั้นปรากฏในตอนท่ี 1 นาทีท่ี 21:56 ถึง 23:00 

 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

ผูวิจัยไดแบงคําศัพทเกมออกเปน 3 ประเภท ไดแก 1) คําศัพทเกมระดับคํา 2) คําศัพทเกมระดับวลี และ  3) 

คําศัพทเกมระดับสํานวน ซ่ึงพบการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ กลวิธีการแปลแบบเอาความ และกลวิธี    การ

แปลแบบละความ  ดังรายละเอียดตอไปนี้  

   

1. กลวิธีการแปลคําศัพทระดับคํา 

 ตัวอยางที่ (1) 

(EP 1 21:56 - 23:00) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  阿国: 那咱们就, 就从最基础的讲起。 
  晶晶: 好。 

  阿国: 咱们去训练营看看咱们以蓝方视角为例这个呢是中路，这个是对抗路，这是

   发育路。你呢，刚开始练你就打辅助吧 ，跟着射手比较简单。好吧，还有

   就是那个阿玲也跟我说了，你们这比赛规则大概是这样。到时候呢，会有

   两个随机的路人，还有两个职业跟你当队友。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  อาก๋ัว: งั้นผมจะอธิบาย ตั้งแตพ้ืนฐานแลวกันนะ 

  จิงจิง: คะ 

  อาก๋ัว:  พวกเราไปดูที่คายฝกกัน เราดูจากมุมของฝงสีน้ําเงินเปนตัวอยาง อันนี้นี้คือเลนกลาง 

   นี่เปนเลนมังกรเล็ก สวนนี่เลนมังกรใหญ คุณนะ เพ่ิงจะเริ่มเลน เลนตัวชัพพอรตกอน

   แลวกัน คอยตามหลังแคร่ีจะงายกวา โอเคไหม แลวยังมีเร่ืองนั้น อาหลิงบอกผมแลว
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   เหมือนกัน กติกาการแขงขันของพวกคุณก็ประมาณนี้ ถึงตอนนั้นจะมีการสุมผูโชคดีมา

   สองคนแลวก็มีเกมเมอรอาชีพอีกสองมาเปนทีมเดียวกับคุณ 

ในตัวอยางที่ 1 บทสนทนาระหวางจิงจิงและอาก๋ัวในบริบทดังกลาวเกิดข้ึนตอนที่อาก๋ัวกําลังสอนจิงจิงเลน

เกม Honor of Kings เนื่องจากจิงจิงตกลงรับขอเสนอเขารวมการแขงขันการเลนเกม Honor of Kings ที่จิงจิง

เปนพรีเซ็นเตอรของเกม เพ่ือพิสูจนฝมือการเลนเกมของตนและกลบขาวลือที่เกิดข้ึนเนื่องจากมีคนนําคลิปที่จิงจิง

เลนเกม Honor of Kings ไปโพสตประจานบนเวยปว (แพลตฟอรมโซเชียลมีเดียของประเทศจีน) เพราะจิงจิงเลน

ไดไมดี ผูจัดการของจิงจิงที่ชื่อวาอาหลิงจึงไดจัดใหอากั๋วมาเปนโคชสอนจิงจิงเลนเกม ในบทสนทนาดังกลาว อาก๋ัว

ไดอธิบายการเลนเกมตั้งแตพ้ืนฐานและการเขาโหมดจําลองการเลนจากคายฝกในเกม และยกตัวอยางจากฝงน้ํา

เงินที่มีเลนกลาง เลนมังกรเล็ก และเลนมังกรใหญ โดยใหจิงจิงเร่ิมจากการฝกเลนตัวฮีโรซัพพอรต   

คําภาษาจีนที่วา 对抗路  มีความหมายดังนี้ คําวา 对抗  หมายถึง 1.对立起来相持不下 2. 抵抗  (中

国 社会科学院语言研究所词典编辑室, 2019: 330) ซ่ึงเปนคํากริยา หมายถึง ยืดหยัดตอสู หรือ ตอตาน

路 หมายถึง (名) 地区; 方面 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 849) หมายถึง พ้ืนที่ หรือ

ดานขาง ทั้งนี้ ยังพบความหมายในภาษาเกมคําวา 对抗路 หมายถึง 一般由战士或坦克来承担  这个位

置，   极可能遇到敌方战士或坦克，地形较为危险，需谨慎发育。前期击杀对抗路小兵可回复少量

血量。有机会可配合打野或中路对敌方进行埋伏夹击。(“分路”, n.d.) อธิบายไดวา ปกติสายไฟท

เตอรหรือสายแทงคจะอยูประจําในตําแหนงเลนนี้ และมีโอกาสท่ีจะเผชิญหนากับสายไฟทเตอรหรือสายแทงคใน

ฝงศัตรูเชนเดียวกัน ลักษณะพื้นท่ีในเลนนี้คอนขางอันตราย จึงตองฟารม2ดวยความระมัดระวัง ในชวงเร่ิมเลนเกม

จะมีคาพลังชีวิตนอยซึ่งสามารถเพ่ิมคาพลังไดโดยการฆาครปี3 และมีโอกาสที่จะรวมมือกับสายจังเก้ิลหรือ ฮีโรเลน

กลางในการซุมโจมตีศัตรูได ดังน้ัน 对抗路 จึงหมายถึง เสนทางตอตาน หรือเลนตอตาน  

สวนคําวา 发育路  มีความหมายดังนี้ คําวา 发育 生物体在生长过程中结构和功能从简单到复杂

的变化过程。如某些动物从受精卵逐步变成成熟的个体,某些植物从种子逐步变成成熟的植株

等。(中国社会科学院语言研究所词典编辑, 2019: 352)  เปนคํากริยา หมายถึง เจริญเติบโต และคําวา   

发育路 ในภาษาเกมภาษาจีน หมายถึง 一般由射手来承担这个位置，极可能遇到敌方射手，   地形较

为安全，非常适合发育。前期击杀发育路的小兵可获得更多金钱。拥有 2 - 3 件核心装备后可游走

支援，寻求打团机会 (“分路”, n.d.)  อธิบายไดวา ปกติตําแหนงสายแคร่ีจะเปนผูรับผิดชอบในตําแหนง

เลนนี้ และมีโอกาสที่จะปะทะกับสายแครี่ของฝงศัตรู ลักษณะพื้นที่ในเลนนี้คอนขางปลอดภัยสามารถฟารม

ไดงาย ในชวงเร่ิมเลนเกมสามารถทําเงินไดมากข้ึนดวยการฆาครปีในเลนมังกรใหญ หลังจากมีอาวุธหลัก 2-3 ชิ้น

แลว ก็สามารถขอรับการสนับสนุนและหาโอกาสในการตอสูกับเพ่ือนในทีมได ดังนั้น 发育路 จึงหมายถึง เสนทาง

แหงการเจริญเติบโต 

จากฉบับภาษาไทยดังกลาว ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบเอาความและทับศัพทภาษาอังกฤษ 

แปลเปน เลนมังกรเล็ก และ เลนมังกรใหญ ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นไดวาผูแปลแปลคําวา 路 เปนคําวา เลน ซึ่ง

                                                 
2 ฟารม หรือ Farming  คือวิธีการเลนอยางหนึ่งที่ผูเลนทําอะไรบางอยางซ้ําๆ เพ่ืออัปสกิลคาแรกเตอร เชน อาจจะเปนการตีมอนสเตอรไปเร่ือยๆ เก็บ   

ไอเทม หรือเก็บเงิน (“ศัพทเกมมิ่งแบบเบื้องตนสําหรับมือใหม”, 24 มิถุนายน 2565) 
3 ครีป หรือ Creep ค ือ ตัวมินเนียนหรือทหารที่คอยบุกในแตละเลนเพ่ือโจมตีปอมและศัตรูฝงตรงขาม  
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เปนคํายืมจากภาษาอังกฤษมาคําวา lane ท่ีมีความหมายวา ชองทางที่กําหนดใหรถแลนในถนน (นววรรณ    พันธุ

เมธา, 2565: 790) คําวา เลนมังกรเล็ก ในภาษาเกมภาษาไทย หมายถึง ตําแหนงที่อยูฝงตรงขามกับ            เลน

มังกรใหญ (“การเลนในเลนมังกรเล็ก”, ม.ป.ป.) ซ่ึงมีตัวฮีโรรับหนาที่ในเลนมังกรใหญคือสายแคร่ีที่มีสกิลทํา   ดา

เมจใสศัตรูไดไกลและแรง ตองคอยระวังไมใหศัตรูเขามาแยงมังกรใหญได หากทีมฝงไหนสามารถฆามังกรใหญได

กอนก็จะไดรับคาพลังชีวิตท่ีแข็งแกรงข้ึนและมีเงินซ้ือไอเทมอัปสกิลไดทั้งทีม ท้ังนี้ เมื่อดูจากแผนท่ีในเกมจะพบวา

มตัีวมังกรเล็กและตัวมังกรใหญประจําอยูในตาํแหนงเลนดังกลาวซ่ึงจะอยูฝงตรงกนัขามกันดังภาพตอไปนี้ 

 

     รูปท่ี 1 รูปภาพแสดงตําแหนงเลนมังกรเล็ก                      รูปท่ี 2 ร ูปภาพแสดงตําแหนงเลนมังกรใหญ 

 
หมายเหตุ: จาก 王者荣耀-地图介绍地图介绍,n.d., (https://pvp.qq.com/ingame/entrance/fenlu/index.html).  

 
จึงอาจกลาวไดวา ผูแปลไดแปลเอาความโดยอิงตามตําแหนงและสัญลักษณที่ปรากฏในแผนท่ีเกม อีกทั้ง

ในนาทีคําศัพทเกมสองคําดังกลาวปรากฏในบทบรรยายใตภาพ จะมีภาพแผนท่ีปรากฏบนหนาจอประกอบดวย  

จึงทําใหผูเลนเกมหรือคนที่กําลังชมซีรีสสามารถเขาใจและเห็นภาพไดในทันท ี

 

 ตัวอยางที่ (2) 

(EP 1 23:09-23:15) 

ตนฉบับภาษาจนี (บทละคร) 
阿国: 这游戏里头啊一共分 五个位置: 中单,打野, 

 射手，边路,辅助。头三个都算是核心位。 

晶晶:  那我可以拿到核心位吗？ 

阿国:  你你你 想赢吗？ 

晶晶:  想。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

อาก๋ัว: ในการจัดตําแหนงทั้งหมด 5 ตําแหนง เลนกลาง จงัเก้ิล แคร่ี ออฟเลน  

 ซัพพอรต สามตําแหนงแรกถือเปนเซนเตอรทั้งหมด 

จิงจิง:  แลวฉันจะไดเปนตัวเซ็นเตอรไหม 

อาก๋ัว:  คุณ คุณ คุณ อยากชนะใชไหม 

จิงจิง: อยากคะ 
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ในตัวอยางที่ 2 หลังจาที่อาก๋ัวไดอธิบายการเลนเกมพื้นฐานใหกับจิงจิงแลว อาก๋ัวจึงอธิบายตําแหนงใน  

การเลนเกมตอ ซ่ึงมีท้ังหมด 5 ตําแหนง คือ เลนกลาง จังเก้ิล แครี่ ออฟเลน ซัพพอรต ซ่ึงในสามตําแหนงแรก   

จะเปนตําแหนงเซ็นเตอร และเปนตําแหนงที่สําคัญในการเลนเกม จิงจิงสนใจที่จะเลนตําแหนงเซ็นเตอรนี้โดย

คาดหวังวาจะไดรับชัยชนะในการแขงขันแมตชบันเทิง 

คําตนฉบับภาษาจีนที่วา 边路 มีความหมายดังน้ี 边 หมายถึง 方位词后缀 中国社会科学院语言研

究所词典编辑, 2019: 75) 路 หมายถึง 道路, 路程 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室, 2019: 

849) ทั้งนี้ยังพบความหมายในภาษาเกมคําวา 边路 หมายถึง 边路的意思，在如今的王者荣耀里，是发育

路和对抗路，但是老玩家的眼里，边路其实指的就是对抗路而已。在之前的王者荣耀，边路有一

段时间是没有射手的，也没有分得这么清楚，有对抗路和发育路，那时候射手对线的地方还叫下

路，所以边路和上单一般都是对抗路，射手所处的发育路不包含在内。(小四月 vip, 2020, May 20) 

อธิบายไดวา ความหมายของเลนขางในเกม Honor of Kings คือ เลนมังกรใหญและเลนมังกรเล็ก แตในสายตา

ของผูเลนเกาจริง ๆ แลวออฟเลน คือเลนมังกรเล็กเทานั้น ใน Honor of Kings กอนหนานี้ออฟเลนจะไมมีฮีโรสาย

แคร่ีในระยะหน่ึง แตก็ไมไดมีการแบงตําแหนงกันอยางชัดเจนวาเลนมังกรเล็กหรือเลนมังกรใหญ ในเวลานั้น

ตําแหนงที่สายแครี่ประจําอยูยังเรียกวาเลนลาง ดังนั้น ออฟเลนหรือเลนบนโดยทั่วไปก็คือเลนมังกรเล็ก ซึ่งไม

รวมอยูในตําแหนงเดียวกับกันเลนมังกรใหญที่สายแครี่ประจําอยู ดังนั้น 边路 จึงหมายความหมายวา เลนขาง หรือ

เลนบนและเลนลางอิงจากตําแหนงในแผนที่เกม 

จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน ออฟเลน ซึ่งเปน   คํา

ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษวา off lane คือ เลนที่มีมังกรเล็กหรือก็คือเลนท่ีอยูตรงขามมังกรใหญ (Abyssal 

dragon) (“การเลนในเลนมังกรเล็ก”, ม.ป.ป.) จากบรบิทดังกลาวผูแปลตองการใชคําที่ส้ันกระชับในการสื่อสารกัน

ระหวางเลนเกม ทําใหผูรับชมหรือผูเลนเกมเขาใจไดทันที  

 

2. กลวิธีการแปลคําศัพทระดับวลี 

 ตัวอยางที่ (3) 

  (EP3. 06:19 – 07:00) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  (手可摘棉花) 

  (努力就会有回报) 

  (我用歌声来证明) 

  (三连决胜!) 

  晶晶: 这局我一定要保存下来。 

  翟亮: 溜啊! 妹子厉害呀！ 

  不过于途你这个人头狗，居然会让人头。 

  晶晶: 让人头? 真的是他让我的。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  (มือเด็ดปุยฝาย) 

  (ตองสูจึงจะชนะ) 
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  (ฉันใชเสียงเพลงมาพิสูจนใหดู) 

  (ทริปเปลคิล) 

  จิงจิง: ฉันตองเซฟเกมนี้เก็บไว 

  ไจเล่ียง: เกงมาก นองสาวเย่ียมจริง ๆ 

  ไมอยากเช่ือวาพวกชอบลาสอยางอว๋ีถูจะยอมปลอยคิลใหคนอ่ืน 

  จิงจิง: ปลอยคิลใหฉันเหรอ เขายอมยกใหฉันจรงิ ๆ ดวย 

  ในตัวอยางท่ี 3 เปนบทสนทนาท่ีเกิดขึ้นในตอนที่จิงจิงใชแอ็กเคานตหลุม4เขาไปลองเลนเกมแบบทีมกับ

คนแปลกหนาหลังจากไดฝกเลนกับอาก๋ัวมาระยะหนึ่ง เพื่อพัฒนาฝมือการเลนของตัวเอง และก็ไดรับเชิญจาก 

อีกหนึ่งแอ็กเคานตใหเขาทีม ซึ่งเปนแอ็กเคานตของอ๋ีวถู ทั้งคูไดฝกเลนเกมกันทุกวัน ตลอดจนจิงจิงมีโอกาสไดฆา

ศัตรูของฝงตรงขามถึงขั้นไดทริปเปลคิลในการเลนเกมครั้งหนึ่ง ซ่ึงเพื่อนของอี๋วถูในทีมไดเยาะเยยวาอี๋ว ถู

ปลอยคิลใหจิงจิง  

  คําตนฉบับภาษาจีน 让人头 ม ีความหมายดังนี้ คํา 让 หมายถึง 把方便或好处给别 人 (中国社会科

学院语言研究所词典编辑室,2019: 1091) คํา 人头 หมายถึง 1.人的头 2.指人(用于计数)。(中国

社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 1099) ดังนั้น 让人头 หมายถึง ปลอยหัว หรือยกหัวให  

จากฉบับภาษาไทยผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความและทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน ปลอยคิล คําวา 

คิล เปนคําที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ คือ Kill จากบริบทดังกลาว ปลอยคิล หมายถึง ผูเลนยอมปลอยคิล หรือ  

ยกหัวศัตรูที่ตอสูจนเลือดใกลหมดหรือใกลตายใหเพ่ือนอีกคนในทีมฆาศัตรูแทน เพ่ือเอ้ือประโยชนใหเพ่ือนคนนั้น

ไดทําคะแนนในการฆาศตัรู  

 

ตัวอยางที่ (4) 

(EP 4. 12:17 – 13:24) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  于途：你有没有看过职业竞赛？那先看两场。你有什么感觉？ 

  (晶晶：果然还要交心得体会。) 

  晶晶：他们死得更少一些不像我们打架打几十个人头。 

  于途：他们对自己的伤害量都很了解。能不能打，打得划不划算,不会轻易地开

   团。你有没有注意到洛神战队的有鱼。 

  晶晶：第一局打张飞的那个。我刚才听解说好几次都提到他。 

  于途：最后一波团他起到决定性的作用，还拿这局的最有价值玩家，所以辅助的

   位置其实非常重要，有时候甚至是一个团队的指挥。 

  晶晶：那之前阿国哥，就是我经纪人的老公。他说辅助可能更好打看来是 

  不太对的。 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  อว๋ีถู: เธอเคยดูลีกอาชีพไหม งั้นลองดูสักสองสามแมตชนะเธอรูสึกยังไง 

  (จิงจิง: ตองสงสรุปส่ิงที่ไดจากการดูจรงิ ๆ ดวย) 

                                                 
4 แอ็กเคานต หรือ account คือ แอ็กเคานตท่ีไมตองการแสดงตัวตนท่ีไวใชเลนเกม หรือไวใชพูดคุยในแพลตฟอรมออนไลน  
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  จิงจิง: พวกเขาตายนอยไมเหมือนเวลาพวกเราเลน สูเปนสิบ ๆ ตัว 

  อว๋ีถู: พวกเขารูจักดาเมจของตัวเองดีสูไดไหม คุมหรือเปลาที่จะสู ไมใชนึกอยากมารวมตัวก็มา 

   เธอสังเกตเห็นโหยวอว๋ีที่อยูทีมล่ัวเสินหรือเปลา  

  จิงจิง: คนที่เลนตัวเตียวหุยในตาแรกตอนที่ฟงพากยมีการพูดถึงเขาตั้งหลายครั้ง 

  อว๋ีถู: ตอนรวมตัวกันคร้ังสุดทายเขามีสวนสําคัญในการปดเกม ทั้งยังไดเปนเอ็มวีพีในแมตชนี้

   ดวย ดังน้ันตําแหนงซัพพอรตมีความสําคัญมากนะบางทียังเปนถึงคนออกคําสั่งใหคนในทีม 

  จิงจิง: งั้นกอนนี้ที่พ่ีอาก๋ัวสามีผูจัดการสวนตัวฉัน เขาบอกวาตําแหนงซัพพอรตเลนงายแบบน้ีก็ไมถูกสิ 

 ในตัวอยางที่ 4 อ๋ีวถูกําลังวิเคราะหและอธิบายการเลนเกมของทีมนักเลนเกมมืออาชีพใหแกจิงจิง ทําให

จิงจิงไดความรูใหมวาตําแหนงชัพพอรตมีความสําคัญในการพาทีมไปสูชัยชนะเชนกัน ดังเชน เตียวหุย5 คือตัวฮีโร

สาํคัญในการปดเกมและไดรับตําแหนงเอ็มวีพีในการแขงเกมลีกอาชีพ6 ท่ีทั้งคูกําลังรับชมอยูนั้น  

 คําตนฉบับภาษาจีน 价值玩家 มคีวามหมายดังนี้ คําวา 价值 用途或积极作用 (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室,2019: 629) มีความหมายวา จุดประสงคการการะทําที่แสดงออกในทางบวก คําวา

玩家 หมายถึง 对某些活动 (如收藏、游戏 等) 爱好、精通并且特别迷恋的人。 (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室,2019: 1347) มีความหมายวา คนท่ีชอบ เชี่ยวชาญในกิจกรรมบางอยางเปนพิเศษ 

เชน การสะสม การเลนเกม เปนตน สวนคําวา 价值玩家 ในภาษาเกมภาษาจีน หมายถึง 最有价值的玩家。 

1.王者荣耀玩家在进行游戏时会对玩家的表现分为胜方 MVP 与败方 MVP。2.MVP 的全称为 Most 

Valuable Player，表示最有价值的玩家，也被叫做全场最佳。3.游戏会根据玩家对局表现，如输

出，抗伤，推塔等方面进行综合评分。(“王者荣耀 mvp”, n.d.) อธิบายไดวา 价值玩家 หมายถึง ผูเลน

ทรงคุณคาที่สุด กลาวคือ 1. ผูเลน Honor of King จะถูกแบงออกเปนผูชนะ MVP และผูแพ MVP ตามผลงาน

ในการเลนเกม 2. ช ื่อเต็ม MVP ค ือ Most Valuable Player ซึ่งหมายถึงผูเลนที่มีคาที่สุดหรือที่เรียกวาผูเลนที่ดี

ที่สุดในเกม 3. เกมจะใหคะแนนที่ประเมินจากการเลนของผูเลน เชน การตอสู การทําลายปอม เปนตน  

จากฉบับภาษาไทย ผูแปลใชกลวิธีการแปลทับศัพทภาษาอังกฤษ แปลเปน เอ็มวีพี เปนคําทับศัพทจากคํา

ภาษาอังกฤษท่ีวา MVP ซึ่งเปนคําที่ไดรับการยอมรับและมีความเขาใจตรงกันในวงกวางทั่วโลก ทั้งนี้ การเลือกใช

คําแปลดังกลาวสื่อความทําใหผูชมเขาใจไดวาเปนผูเลนทรงคุณคาที่สุดในทีมทันที  

 

 ตัวอยางที่ (5) 

(EP1. 35:21 – 35:40) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
  晶晶: 要赢了吗? 十分钟不到啊 

  (手可摘棉花: 求带) 

  (晶晶: 自己点回到房间会不会显得我很厚脸皮啊? 毕竟刚刚是拉错了) 

                                                 
5 เตียวหุย คือ ตัวฮีโรในเกมทําหนาท่ีสายซัพพอรตใหในทีม 

6 ลีกอาชีพ คําวา ลีก มากจากภาษาอังกฤษ league ค ือการแขงขันมีการเก็บคะแนนท้ังฤดูกาล ลีกอาชีพ หมายถึง ผูที่งานเปนนักแขงอาชีพ ไมวาจะเปน

ดานกีฬา หรือดานเกม เปนตน 
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  (要开学了好慌来自最近游戏) 

  晶晶: 要开学了 好慌  好人 

  บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  จิงจิง : จะชนะแลวใชไหม ยังไมถึงสิบนาทีเลย 

  (มือเด็ดปุยฝาย: แบกฉันดวย) 

  (จิงจิง: ฉันกดกลับหองมันจะดูหนาดานไปหรือเปลา ก็เมื่อก้ีดึงมาผิดนี่) 

  (จะเปดเทอมแลวใจหวิว ๆ ชวนคุณเขาทีม) 

  จิงจิง: ช่ือในเกมของอีกคน ตอไปเรียกวา หาวฮวง คนดีนี่ 

 ในตัวอยางที่ 5 เปนบทสนทนาที่เกิดข้ึนกอนที่อ๋ีวถูจะทราบวาแอ็กเคานตหลุมที่เขาดึงเขามาเปนจิงจิง

เพ่ือนสมัยมัธยม ซึ่งอ๋ีวถูไดดึงจิงจิงเขาเปนลูกทีมของตนเพื่อเขารวมการแขงแบบ 5v5 ในขณะที่จิงจิงกําลังฝกเลน

เกมอยูตามลําพัง และเนื่องดวยจิงจิงยังเปนมือใหม จึงเกิดความไมมั่นใจในตัวเอง และไดพิมพในแชทของเกมโดย

ขอใหผูเลนในทีมชวยแบกตัวเองดวย  

 คําตนฉบับภาษาจีน 求带 คําวา 求 เปนคํากริยา หมายถึง 请求, 要求 (中国社会科学院语言研究

所词典编辑室,2019: 1073) มีความหมายวา ขอรอง หรือรองขอ 带 เปนคํากริยา หมายถึง 随身拿者;       

携带 (中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 250) มีความหมายวา พกพา นําติดตัวไป  ถือติดตัว

ไป ดังนั้นคาํวา 求带 มคีวามหมายวา ขอใหแบกไปดวย หรือขอใหพาไปดวย 

จากฉบับภาษาไทยผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความ แปลเปน แบกฉันดวย คําวา แบก หมายถึง วางของ

ที่มีน้ําหนักบนบาหรือบนหลัง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 687) และคําวา แบก ในภาษาเกมหมายถึง การที่คน ๆ 

เดียวทําใหเกมข้ึนนําหรือชนะ (Jirapas, 6 ต ุลาคม 2562) ดังน้ัน การใชคําแปลท่ีวา แบก ในบริบทดังกลาว จะทํา

ใหผูชมเขาใจไดวาผูที่แบก คือ ผูที่ชวยเหลือหรือซัพพอรตเพ่ือนในทีมเพ่ือชัยชนะของทีมไดอยางชัดเจน ตลอดจน

เขาใจเจตนาของจิงจ ิงวากําลงัขอรองใหเพ่ือนในทีมของอ๋ีวถูชวยแบกตนในการเลมเกมดวย  

 

 ตัวอยางท่ี (6) 

  (EP 2: 08:37 – 08:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)   

晶晶：这个诸葛亮难玩死了，于途是怎么做到杀进杀出的？ 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

  จิงจิง: ตัวละครจูกัดเหลียงเลนยากจริง อวี๋ถูแวบไปแวบมาไดยังไงกันเนี่ย 

 ในตัวอยางที่ 6 จิงจิงกําลังอุทานโดยแสดงความช่ืนชมในฝมือการเลนของอ๋ีวถูท่ีสามารถเลนตัวฮีโร        จู

กัดเหลียงไดอยางดี เมื่อจิงจิงพบวาตัวฮีโรดังกลาวเลนยาก เพราะจิงจิงทราบมาจากเพ่ือนในทีมวา แมวาอ๋ีวถูเปน

มือโปรในการเลนเกม Honor of Kings แตไมเคยมีประสบการณการเลนตัวฮีโรจูกัดเหลียงมากอน ถึงกระนั้น อ๋ีวถู
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ก็สามารถเลนตัวฮีโรดังกลาวไดอยางดีเย่ียมเมื่อเลนเปนคร้ังแรก จึงทําใหจิงจิงเกิดความสงสัยวาทําไมอ๋ีวถูจึง

สามารถแวบไปแวบมาและฆาศัตรไูดทันทีจนทําใหทีมชนะในเกมนั้นได 

 คําตนฉบับภาษาจีน 杀进杀出 เปนการซํ้าคํากริยา (动词重叠) โดยใชสวนเสริมกริยาบอกทิศทาง    

(趋向补语) V 进 V 出 = 杀进杀出 คําวา 杀 หมายถึง（动）使人或动物失去生命: 弄死。(中国社会

科学院语言研究所词典编辑室,2019: 113) หมายถึง การทําใหสัตวหรือคนเสียชีวิต คําวา 进 หมายถึง 

（动）趋向动词。用在动词后，表示到里面。(中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 

680) เปนคํากริยา หรือ กริยาอาการ ใชตามหลังกริยา หมายถึง เขาไปขางใน 出 หมายถึง 里面到外面 (跟 

“迸，入”相对）(中国社会科学院语言研究所词典编辑室,2019: 187) เปนคํากริยา จากขางในสู

ขางนอก (คำตรงขามกับคําวา 进) ด ังนั้น 杀进杀出 หมายถึง การเขาไปฆา และรอดออกมาจากการฆาศัตรูได 

เปนการเนนกริยาบอกการกระทําซ้ําไปซ้ํามา และยังแสดงถึงตัวฮีโรจูกัดเหลียงที่อ๋ีวถูเลนสามารถฆาศัตรูไดอยาง

วองไว  

 จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลเอาความ แปลเปน แวบไปแวบมา คําวา 

แวบ หมายถึง ปรากฏใหเห็นช ั่วเวลาส้ัน ๆ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1133) ซึ่งแสดงใหเห็นภาพไดวาตัวฮีโร

เคล่ือนตัวโดยปรากฏตัวและหายตัวไปอยางวองไว ทั้งน้ีผูวิจัยยังพบความคลาดเคล่ือนในการแปลอยูบางเก่ียวกับ

ผลลพัธจากบรบิทดังกลาวที่มีการฆาศัตรเูกิดข้ึน  

 

3. กลวิธีการแปลระดับสํานวน 

 ตัวอยางท่ี (7) 

(EP 6: 08:37 – 08:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร) 
晶晶：你真的很毒舌，你上次批评我娜可露露的话已经被小朱传播到整个工作室

了。 

于途：我怎么评价的? 

晶晶：飞蛾扑火 乳燕投锅 

于途：我只是直观地形容一下。 

晶晶：你还笑? 

บทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

จิงจิง: นายมันปากอสรพิษ คราวที่แลวนายวิจารณนาโครูรูของฉันก็โดนเสี่ยวจูปาวประกาศไปทั่ว

สตดูิโอแลว 

อว๋ีถู: ฉันวิจารณยังไงเหรอ 

จิงจิง: แมลงเมาบินเขากองไฟ 

อว๋ีถู: ฉันก็แคพูดไปตามที่เห็น 

จิงจิง: ยังจะย้ิมอีก 

ในตัวอยางที่ 7 จิงจิงกําลังสนทนากับอ๋ีวถูโดยแสดงอารมณความไมพอใจที่อี๋วถูเปรียบการเลนตัวฮีโรบางตัว

ของจิงจิงวาเหมือนกับ แมลงเมาบินเขากองไฟ  
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สํานวนในตนฉบับภาษาจีน 飞蛾扑火 乳燕投锅 คําวา 飞蛾扑火 หมายถึง 飞蛾扑到火上。比喻自

寻死路,自取灭亡。(《成语大词典》编委会编,2004: 361) หมายถึง  แมลงเมากระโดดเขากอง ไฟ 

อุปมาถึง ทางตัน ฆาตัวตาย ทั้งนี้ สํานวน 飞蛾扑火 乳燕投锅 มีความหมายวา แมลงเมาบินเขากองไฟ       

นกนางแอนถูกโยนลงในหมอ  

 จากฉบับภาษาไทย เห็นไดวาผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความและการแปลแบบละความโดยละสํานวน

หลังท่ีวา 乳燕投锅 ไว ซึ่งไดแปลเปน แมลงเมาบินเขากองไฟ หมายถึง เขาไปหาที่ตาย ทั้ง ๆ ท่ีรูวาไมมีทางสูแต

ก็หาญสู เม่ือสูไปก็ตายเปลา เหมือนกับแมลงเมาบินเขากองไฟ (บุญสริิ สุวรรณเพ็ชร, 2538: 246) ทั้งนี้จากสํานวน

ตนฉบับ 飞蛾扑火 และสํานวนฉบับแปล แมลงเมาบินเขากองไฟ การเปรียบอุปลักษณในสํานวนจีนทางพุทธ

ศาสนากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน เน่ืองจากไดรับอิทธิพลทางพระพุทธศาสนา แสดงใหเห็นวา

สํานวนทั้งจีนและไทยใชภาพพจนเปรียบเทียบเหมือนกัน สะทอนแนวค ิดธรรมชาติหรือปรัชญาที่มาจาก         

พุทธศาสนาเชนกัน แมจะตางนิกายกัน เปนตน (พิริยา สุรขจร, 2558: 161) 

ทั้งนี้ จะเห็นไดวา สํานวนแปลที่วา แมลงเมาบินเขากองไฟ สื่อความใหผูชมเขาใจไดวา การเลนเกมของ

จิงจิงที่รูวาตัวฮีโรของตัวเองไมมีความแข็งแกรงพอที่จะตอสูกับศัตรูได แตจิงจิงก็ยังกระโจนเขาไปสูกับศัตรูโดยยอม

ตายไดอยางชัดเจน ในขณะที่ละความสํานวน 乳燕投锅 ไว ทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับและ  กาว

ขามขอจํากัดดานพ้ืนที่และเวลาการปรากฏบทบรรยายใตภาพดังกลาว 

 

สรุปและอภ ิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” 

พบกลวิธีการแปลคําศัพทเกมระดับคํา วลีและสํานวน โดยสรุปไดดังตอไปนี้ 

  1). กลวิธีการแปลทับศัพทจากภาษาอังกฤษ ซึ่งพบมากที่สุดในการแปลคําศัพทเกม เพราะตั้งแตเกม

ออนไลนเร่ิมเขามาในไทย คนไทยสวนใหญนิยมใชคําภาษาอังกฤษในการส่ือสารระหวางเลนเกม เพราะระหวาง

เลนเกมตองใชคําที่สั้นกระชับ และรวดเร็ว เพื่อสื่อสารใหคนในทีมเขาใจทันที จึงนิยมพูดหรือพิมพดวยขอความ 

สั้น ๆ คนไทยจึงคุนชินกับการใชคําทับภาษาอังกฤษมาตั้งแตเร่ิมตน สอดคลองกับแนวคิดของธวัชชัย ชัยชนะกิจพงษ 

(2564: 23) ท ี่กลาววา คําศัพทเทคนิคในเกมออนไลนบางคํานั้น มีการใชงานคําศัพทเทคนิคมาตั้งแตเกมเปน

ภาษาอังกฤษซึ่งเปนเกมรุนแรก ๆ เขามาในประเทศไทยและผูเลนคนไทยเลนเกมนั้นในวงกวางอีกทั้งในยุคสมัยนั้น

ยังไมมีการแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูเลนเกมใชคําศัพทเทคนิคนั้นจนเปนที่นิยมและเปนท่ี

ยอมรับกันในกลุมผู พัฒนาเกมและผู เลนเกมจนมาถึงปจจุบัน อีกท้ังการแปลคําศัพทเกมดวยคําทับศัพท

ภาษาอังกฤษ เพ่ือเลี่ยงขอจํากัดดานการแปลเกมที่สอดคลองกับแนวคิดของฝางลู (房璐, 2015: 223) ที่กลาววา 

(1) ขอจํากัดดานเวลา คําบรรยายควรสัมพันธกับบทสนทนาของตัวละคร โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อใชบทสนทนา

เกิดขึ้นอยางรวดเร็ว คําบรรยายควรสอดคลองกับการกระทําของตัวละครที่รวดเร็ว คําบรรยายจะหายวับไปและ

เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา เพราะเกมใชประโยครูปแบบการสรางบล็อค ผูเลนไมสามารถพลิกกลับไปกลับมาได

เหมือนการอานหนังสือ (2) ขอจํากัดดานพื้นที่ ในระหวางการพัฒนาและออกแบบเกม จํานวนอักขระสูงสุดถูก

กําหนดไวสําหรับบรรทัดใดบรรทัดหนึ่ง และความยาวของบรรทัดที่แปลโดยนักแปลตองไมเกินจํานวนอักขระ
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สูงสุด ผูแปลควรพยายามหลีกเล่ียงการใชรูปแบบประโยคยาวในกระบวนการแปล และใชภาษาที่กระชับเพื่อสื่อ

ความหมายของขอความตนฉบับไปยังผูเลนโดยไมผิดพลาด 

 2). กลวิธีการแปลแบบเอาความ เพราะผูแปลตองการใหผูที่ชมชีรีสและผูที่เลนเกมสามารถเขาใจบริบทท่ี

เก่ียวกับเกมไปพรอมกับการดูภาพประกอบ เพ่ือไมใหผูชมซีรีสหรือผูที่เลนเกมเขาใจความหมายคลาดเคลื่อนไป

จากตนฉบับ สอดคลองกับแนวคิดในการแปลบทภาพยนตรของสัญฉวี สายบัว (2542: 96) ที่กลาววา ผูแปล

จะตองทําบทแปลใหมีความหมายพอดีที่จะพิมพลงไปในที่วางที่จัดไวสําหรับบรรยายทายภาพและในขณะเดียวกัน

แสดงความหมายไดเทียบเคียงกับบทตนฉบับ และบทแปลนั้นตรงกับภาพ ถาเปนบทแปลสําหรับพากย ก็

จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัวแสดงในภาพยนตร และมีความหมายเทียบ เคีย งกัน 

การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะการแปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบรักษารูปเดิมไว 

 3). กลวิธีการแปลแบบละความ เหตุเพราะการแปลบทบรรยายใตภาพมีขอจํากัดของจํานวน

ตัวอักษร ผูแปลจึงจําเปนตองละประโยคที่ยาวเกินไปออก แตยังคงความหมายที่ครบสมบูรณของภาษาปลายทาง

ไว ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Baker M (1992: 17-24) การตัดหรือการละไมแปลคําหรือสํานวนในบางบริบท 

หากความหมายของคําหรือสํานวนเฉพาะนั้นไมไดมีความสําคัญมากพอในการใหรายละเอียดในเนื้อหาแตกลับ   

ทําใหผูอานสับสนอันเนื่องมาจากการอธิบายยืดยาว ดังน้ัน ผูแปลก็สามารถตัดหรือละไมแปลคําหรือสํานวนนั้นได 

จากผลศึกษาการแปลคําศัพทเกมในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ดุจดวงดาวเกียรติยศ” ดังกลาว แสดง

ใหเห็นไดวาผูแปลมีความรูความเขาใจในบทละคร วิธีการเลนเกม และเขาใจในความแตกตางทางวัฒนธรรม

ระหวางจีน-ไทยเปนอยางดี ดังที่กนกพร นุมทอง (2563: 13) ไดกลาวไววา นอกจากความรูในภาษาตนฉบับและ

ภาษาฉบับแปล ผูแปลยังตองมีความเขาใจในเนื้อหาที่จะแปลและรูจักกลุมผูอานฉบับแปลดวย ผูแปลเปนผูมี

บทบาทสําคัญย่ิงในการตัดสินใจเลือกรูปแบบของการแปลวาเมื่อใดจะรักษารูปแบบและความหมายใน

ภาษาตนฉบับ และเมื่อใดจะปรับบทแปลใหเหมาะสมกับผูอานของตน ทั้งน้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปล

เอาความและการแปลแบบละความเพ่ือทําใหบทบรรยายใตภาพกระชับ ผูแปลสามารถเลือกใชกลวิธีท่ีเหมาะสม

และถายทอดความหมายของคําศัพทเกมจากภาษาจีนเปนภาษาไทยไดอยางถูกตองและครบอรรถรส ในขณะที่ได

คํานึงถึงขอจํากัดดานพ้ืนที่และเวลาในการแปลบทบรรยายใตภาพ จนทําใหซีรีสไดรบัความนิยมย่ิงข้ึนซ่ึงสอดคลอง

กับแนวคิดเชวง จันนทรเขตต (2538 : 203) ไดกลาววา การแปลจะตอง จํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ 

( frame) ที่มีไวสําหรับบรรจุคําบรรยาย บทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึก หรือพิมพลงใน

กรอบที่วางไวใตภาพ แมจะเปนการแปลแบบเอาความ แตผูแปลตองพยายามแปลใหไดความหมายตรง หรือ

ใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําได นอกจากน้ี จากผลการศึกษาที่พบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลทับศัพทมากที่สุด 

อาจอนุมานไดวา ผูเลนเกมคนไทยคุนชินกับการใชคําทับศัพทมากกวาในขณะท่ีเลนเกม  

 นอกจากนี้ เมื่อมองในแงมุมการแปลบทบรรยายใตภาพของซีรีสซ่ึงถือเปนการแปลวรรณกรรมประเภท

หนึ่ง ผูวิจัยสัง เกตเห็นวา ในการแปลคําศัพทที่ป รากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเ รื่องดังกลาว ยังคง     

มีลักษณะการกาว “ไม” ข ามความเปนอ่ืนในลักษณะที่ถายทอดความหมายไมครบความตามบริบทตนฉบับ

กําหนด ทําใหอรรถรสของคําในตนฉบับสูญหาย โดยเห็นไดจากตัวอยางท่ี 6 คําในตนฉบับที่วา 杀进杀去 ซึ่ง     

ผูแปลแปลวา แวบไปแวบมา ท้ังสองวลีดังกลาวมีโครงสรางของคําเปนการซ้ําคํากิริยาเหมือนกัน และส่ือความ
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หมายถึงการเคล่ือนตัวไปมาอยาวองไวเชนกัน คําตนฉบับภาษาจีนยังมีอรรถลักษณที่สื่อถึงการเขาไปตอสูกับศัตรู

และสามารถรอดกลับมาได ซึ่งปริยายถึงการฆาศัตรูดวย แตฉบับแปลภาษาไทยสื่ออรรถลักษณเพียงกิริยาการเขา

ออกเพียงเทาน้ัน ไมไดสื่อผลลัพธในการฆาศัตรู ดังนั้น จะเห็นไดวา คําแปลของผูแปลดังกลาวยังไมไดถายทอด

อรรถรสแหงการรุกหรือรบจนรอดชีวิตออกมาไดนั้นไปยังผูชมฉบับภาษาไทย ทั้งนี้ ผู วิจัยไดปรับคําแปลให

สอดคลองกับคาํตนฉบับภาษาจีนโดยใชคําวา รุกไปรอดมา ฆาไปฆามา รุกไปรุกมา หรอื บุกไปบุกมา แทน 杀进

杀出 ซึ่งเปนการสรางคําใหมในบริบทการเลนเกมเพ่ือสื่อภาพและความหมายใหมีความใกลเคียงกับตนฉบับ

ภาษาจีนมากท่ีสุด เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาท่ีปรับใชคําไดหลากหลาย ผูแปลจึงตองเลือกใชคําที่ ยังคง

ความหมายในภาษาตนฉบับไวตามบริบทในซีรีสใหไดมากที่สุด ดังน้ันผูแปลตองตีความบริบทตนฉบับใหถองแท 

โดยพิจารณาทั้งความหมายและรสของคํา เพื่อใหการแปลภาษาปลายทางถูกตองและครบถวนสมบูรณ (บุรินทร 

ศรีสมถวิล, 2563: 7)   ดังท่ีกนกพร นุมทอง  (2563: 105) ไดกลาวสรุปไววา การแปลบทขยายและ      สวน

เสริมจากภาษาจีนเปนภาษาไทย ตองทําใหไดถึงข้ัน  “เขาถึงความหมาย-สลายโครงสราง-จัดวางตามหลัก

ภาษาไทย” จึงจะสามารถถายทอดความหมายจากตนฉบับภาษาจีนสูฉบับแปลภาษาไทยไดสมบูรณหรือใกลเคียง

กับความสมบูรณ 

อีกทั้งผูวิจัยยังพบวาคําศัพท เกมนอกจากมีบทบาทในการเลนเกมแลว ยังไดรับความนิยมโดยมี

ปรากฏการณการหยิบยืมนําไปใชเปนคําสแลงหรือภาษาวัยรุนอยางแพรหลายในสังคมไทย ถือไดวาสังคมเกมนั้นมี

อิทธิพลในการพัฒนาทางภาษ เชน 1) คําวา MVP ซ่ึงไดนําไปใชในวงการกีฬา เชน กีฬาบาสเก็ตบอล กีฬา

วอลเลยบอล ดังที่ปรากฏจากพาดหัวขาวดังน้ี “ลูกา, ยานนิส, เคอรร่ี หรือ โยคิช: นักบาส NBA คนไหนมีลุนควา

รางวัล MVP 2022-23” (Nawapon Kiatpisan, 2022, Jan 23) อีกทั้งคําวา MVP ไดถูกนํามาใชในวงการเกม

เชนเดียวกัน โดยยังคงความหมายถึงผูเลนทรงคุณคาที่สุดในทีม นอกจากนี้ ยังพบการใชคําวา MVP ในการส่ือสาร

ทั้งบนโลกออนไลนและในชีวิตประจําวัน เชน ผูชมจะยกยองตัวละครในซีรีสหรือภาพยนตเรื่องใดเร่ืองหนึ่งวาเปน 

MVP ของเร่ือง เมื่อตัวละครนั้น ๆ สามารถปราบตัวละครอ่ืน ๆ ท่ีมีความเก่ียวของในฉากที่มีการถกเถียงหรือ

ทะเลาะวิวาทกันไดโดยไมมีทางสูกลับได โดยเฉพาะเร่ืองใดที่ไดรับความนิยมกันอยางแพรหลาย มักก็จะมีผูคนนํา

บางตอนของของเร่ืองที่มีตัวละคร MVP ดังกลาวมาชวนสนทนากันบนแพลตฟอรมออนไลน   2) คําวา แบก ซึ่ ง

ไดนําไปใชในบริบทอื่น ๆ เปนภาษาสแลงหรือภาษาวัยรุนที่นิยมใช ในชวงเวลาหนึ่ง  เชน คําวาแบก

ทีม ตัวแบก โดยสื่อถึงบุคคลหนึ่ง ท่ีทําหนาที่ผูแบกรับภาระงานหรือภาระตางๆ แทนคนอ่ืน ดังท่ีปรากฏ

ในพาดหัวขาวที่วา "จากใจคนแบกทีม" ลิโอเนล เมสซี เปดใจหลังเปนพระเอก อารเจนตินา ยิง 1 จาย 1 

เกมชนะ เม็กซิโก ยังมีลุนเขารอบฟุตบอลโลก 2022 (ไทยรัฐออนไลน, 27 พฤศจิกายน 2565)  

อยางไรก็ตาม การแปลคําศัพท เกมในบทบรรยายใตภาพเปนงานแปลที่มีความทายทายดวย  

ขอกํากัดหลายดาน ซ่ึงผูแปลจําเปนตองมีคลังคําศัพทเหลานี้มากพอสมควร ในขณะที่ตองรูจักเลือกใชกลวิธี   

การแปลที่เหมาะสมในการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้น การนําเอาหลักและ

ทฤษฎี ท่ีเก่ียวของมาใช ในกระบวนการการแปลตั้งแตตนน้ํา ซ่ึงในที่นี้คือ การตีความตัวบท จะชวยให                

การเลือกเฟนคําเพ่ือสื่อความหมายในกระบวนการระหวางแปล หรือชวงกลางน้ํา มีความสมบูรณและสื่อ

ความหมายไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน สงผลใหงานแปลท่ีเสร็จสมบูรณในชวงปลายน้ํา สามารถถายทอดทั้งอรรถและ
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อรรรถรสไปยังผูรับสารปลายทางไดอยางครบถวน (เพ็ญพิสุทธิ์  สีกาแกว , ขนิษฐา จิตชินะกุล และ

บุรินทร ศรีสมถวิล, 2565: 92) 

 

ขอเสนอแนะ 

จากการศึกษางานวิจัยนี้ พบวาคําศัพทเกมเปนคําศัพทเฉพาะ การแปลคําศัพทเกมจากบทบรรยายใตภาพ

จึงมีขอจํากัดหลายดานที่ผูแปลตองคํานึงถึง นอกจากตองมีคลังคําศัพทเหลานี้แลว ยังจําเปนตองศึกษาและคนควา

คําศัพทเกมที่เกิดข้ึนใหมในปจจุบันอยูเสมอ เพื่อมีสวนชวยในการเลือกใชคําในงานแปลไดถูกตอง สาํหรับผูที่สนใจ

ศึกษาการแปลคําศัพทเกม สามารถศึกษาตอในประเด็น กลวิธีการแปลคําศัพทเกมในบริบทคําสแลง ซึ่งมีสวนใน

การเพ่ิมพูนกลวิธีการแปลภาษาเกมท่ีกวางขวางที่นําไปสูการนําภาษาเกมมาใชในสังคมปจจุบัน  
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